
 

 

Survey of internally displaced persons (IDPs) in the western regions of Ukraine 

a month after the start of Russia’s full-scale attack on Ukraine 

 

This data collection offers a representative poll of internally displaced persons in Western 

Ukraine a month after the start of the full-scale Russian war of aggression against Ukraine. The 

poll was conducted by the Ilko Kucheriv Democratic Initiatives Foundation in cooperation with 

the Center for Political Sociology. 

The poll was conducted in the form of face-to-face interviews from March 27 to April 5, 2022 in 

five western regions of Ukraine (Chernivtsi, Ivano-Frankivsk, Lviv, Ternopil, and Zakarpattia). 

A total of 1,000 internally displaced persons were interviewed (200 per region). 

The random sampling was arranged in two stages: at the first stage, the regions where refugees 

arrived en masse in connection with the Russian invasion of Ukraine on February 24, 2022 were 

selected; at the second stage, respondents were selected randomly, with maximum coverage, in 

various places of accomodation: residential sector, places of centralized resettlement (state 

institutions, hostels, schools, kindergartens, offices), short-term locations (rest rooms at train 

stations, hotels, sanatoriums, recreation centers, etc.). The maximum random error does not 

exceed 3%. 

Age distribution  

of respondents 

18-29  19,6% 

30-39  23,8% 

40-49  19,3% 

50-59  15,3% 

60+  22,0% 

total 100,0% 
 

Gender distribution 

of respondents 

male 24,7% 

female 75,2% 

other 0,1% 

total 100,0% 

 

Self-declared native language 

of respondents 

Ukrainian 51,1% 

Russian 46,4% 

other 0,8% 

hard to say 1,7% 

total 100,0% 
 

 

The survey questions cover emotional state, the experience of moving, live in the new place, 

support measures, and general political views. 

This data collection contains the original survey data. The SPSS file (.sav) is the original file 

provided by the Ilko Kucheriv Democratic Initiatives Foundation. It has been exported into an 

Excel file. The content of the respective xlsx-file should be identical with the original sav-file. 

The sav-file contains the questions and answer options of the original questionnaire in Ukrainian. 

Below follows the Ukrainian original with an English translation. 

The survey has been funded by the British Embassy in Ukraine. The preparation of this dataset 

for open access publication has been financed by CRC 1342 "Global Dynamics of Social Policy" 

at the University of Bremen. the Ilko Kucheriv Democratic Initiatives Foundation has authorized 

upload by Heiko Pleines (CRC 1342 "Global Dynamics of Social Policy" at the University of 

Bremen).  



Questions and answer options (Ukrainian original and English translation) 

 

V1. Назвіть одну емоцію, яка переважає у Вас протягом війни? / Name one emotion that 

prevails in you during the war? 

1.  Оптимізм / optimism 

2.  Байдужість / indifference 

3.  Радість / joy 

4.  Безвихiднiсть / hopelessness 

5.  Упевненість / certainty  

6.  Розгубленість / perplexity 

7.  Задоволеність / satisfaction 

8.  Песимізм / pessimism 

9.  Надія / hope 

10.  Тривога / alarm 

11.  Інтерес / interest 

12.  Страх / fear 

13.  Інше (напишіть) / other (write down) 

14.  Важко вiдповiсти / difficult to answer 

 

V2. Станом на зараз, наскільки сильно Ви відчуваєте тривогу за своє майбутнє? / 

Currently, how much anxiety do you feel about your future? 

1. Зовсім не хвилююся за своє майбутнє / I am not at all worried about my future 

2. Майже не хвилююся щодо свого майбутнього / I hardly worry about my future 

3. Трохи хвилююся за своє майбутнє / I am somewhat worried about my future 

4. Відчуваю постійну тривогу щодо свого майбутнього / I feel constant anxiety about my 

future 

5. Важко відповісти/Відмова (не зачитувати) / difficult to answer/no answer (don’t read out) 

 

V3. Станом на зараз, наскільки часто Ви відчуваєте сум? / Currently, how often do you feel 

sad? 

1. Я майже ніколи не відчуваю сум / I hardly ever feel sad 

2. Рідко, але я відчуваю сум / Rarely, but it happens that I feel sad 

3. Мені доволі часто сумно / I am sad quite often 

4. Мені майже постійно сумно / I am sad almost all the time 

5. Важко відповісти/Відмова (не зачитувати) / difficult to answer/no answer (don’t read out) 

 

  



V4. Станом на зараз, чи відчуваєте Ви себе у безпеці? / Currently, do you feel safe? 

1. Зовсім не відчуваю себе у безпеці / I don't feel safe at all. 

2. Скоріше не відчуваю себе у безпеці / I rather do not feel safe. 

3. Скоріше відчуваю себе у безпеці / I feel rather safe. 

4. Відчуваю себе у повній безпеці / I feel completely safe. 

5. Важко відповісти/Відмова (не зачитувати) / difficult to answer/no answer (don’t read out) 

 

V5. Станом на зараз, чи відчуваєте Ви гнів? / Currently, do you feel angry? 

1. Так / yes  

2. Скоріше так / rather yes  

3. Скоріше ні / rather no  

4. Ні / no  

5. Важко відповісти/Відмова (не зачитувати) / difficult to answer/no answer (don’t read out) 

 

V6. Станом на зараз, чи відчуваєте Ви безвихідь? / Currently, do you feel hopeless? 

1. Так / yes  

2. Скоріше так / rather yes  

3. Скоріше ні / rather no  

4. Ні / no  

5. Важко відповісти/Відмова (не зачитувати) / difficult to answer/no answer (don’t read out) 

 

V7. В цілому, як змінилися Ваші відносини з рідними після початку війни? / In general, 

how did your relations with relatives change since the war started? 

1. Здебільшого покращилися / mostly improved 

2. Не змінилися / did not change 

3. Здебільшого погіршилися / mostly  worsened 

4. Важко відповісти/Відмова (не зачитувати) / difficult to answer/no answer (don’t read out) 

 

V8. Чи є у Вас рідні з якими Ви свідомо припинили підтримувати контакти після 

початку військових дій Росією? / Do you have relatives with whom you deliberately stopped 

maintaining contacts after the start of military operations by Russia? 

1. Так / yes 

2. Ні / no 

3. Важко відповісти (не зачитувати) / difficult to answer (don’t read out) 

 

  



V9. Що спонукало Вас переїхати до західних областей України? (можливі декілька 

варіантів відповідей) / What prompted you to move to the western regions of Ukraine? 

(multiple answers possible) [for each answer option: 0 – no, 1 - yes] 

1. Оголошення Російською Федерацією війни Україні / Declaration of war on Ukraine by the 

Russian Federation 

2. Вибухи біля мого населеного пункту / Explosions near my settlement 

3. Ведення бойових дій безпосередньо у моєму населеному пункт / Military actions directly 

in my settlement 

4. Руйнування житла внаслідок бойових дій / Destruction of housing as a result of military 

actions 

5. Знищення інфраструктури внаслдок бойових дй (відсутність теплопостачання, 

водопостачання, газопостачання, електроенергії, зв'язку) / Destruction of infrastructure as 

a result of military actions (absence of heat supply, water supply, gas supply, electricity, 

communication) 

6. Бажання бути поруч з рідними / desire to be close to relatives 

7. Тиск з боку рідних, які хвилюються за мою безпеку / Pressure from relatives who worry 

about my safety 

8. Страх, що мій населений пункт буде окупований військами Російської Федерації / Fear 

that my settlement will be occupied by the troops of the Russian Federation 

9. Інше / other 

10. Відмова (не зачитувати) / no answer (don’t read out) 

 

V 10. Чому Ви обрали переїхати саме в цей населений пункт? (декілька варіантів 

відповідей) / Why did you choose to move to this particular settlement? (multiple answers 

possible) [for each answer option: 0 – no, 1 - yes] 

1. У мене тут є житло. / I have housing here. 

2. У мене тут є знайомі/родичи, які прихистили мене. / I have friends/relatives here who 

sheltered me 

3. Найближчий евакуаційний транспорт їхав саме у цей населений пункт. / The closest 

evacuation transport was going to this settlement 

4. Я вважав/-ла, що саме у цьому населеному пункті мені буде легше знайти роботу. / I 

thought that it would be easier for me to find a job here. 

5. Я вважав/-ла, що саме у цьому населеному пункті мені буде легше знайти житло. / I 

thought that it would be easier for me to find housing here. 

6. Я вважав/-ла, що саме цей населений пункт є найбезпечнішим. / I thought that this place 

was the safest. 

7. Я тут тимчасово, поки придумаю, куди рухатися далі. / I'm here temporarily until I figure 

out where to go next. 

8. Тут ближче до кордону з ЄС/Європою. / It is closer to the border with the EU/Europe 

9. Просто так склалися обставини. / Circumstances just happened that way. 

10. Інше / other 

11. Відмова (не зачитувати) / no answer (don’t read out) 

 

  



V11. Яким був Ваш переїзд? / What was moving here like? 

1. Я готувався/лася до термінового від'їзду ще до початку війни. / I was preparing for 

immediate departure even before the start of the war. 

2. Я встиг/ла нормально підготуватися до від'їзду після початку війни. / I managed to 

properly prepare for departure after the start of the war 

3. Мені довелося швидко хапати речі і виїжджати. / I had to quickly grab my things and leave. 

4. Мені навіть не вдалося взяти свої реч. / I didn't even manage to take any belongings. 

5. Відмова (не зачитувати) / no answer (don’t read out) 

 

V12. З яким із наведених тверджень Ви найбільше згодні (один варіант відповіді): / 

Which of the following statements do you most agree with (one answer option): 

1. Я планую повернутися до дому найближчими днями. / I plan to return home in the next 

few days 

2. Я планую повернутися до дому тільки після закінчення війни. / I plan to return home 

only after the war is over 

3. Я планую залишитися у населеному пункті в якому я зараз перебуваю. / I plan to stay 

in the settlement where I am now 

4. Я планую переїхати в інший населений пункт, але не в той з якого я виїхав/-ла після 

початку війни. / I plan to move to another settlement, but not the one from which I left after 

the start of the war 

5. Я планую виїхати закордон. / I plan to go abroad 

6. Важко відповісти/Відмова / difficult to answer/no answer  

 

V13. Після переїзду, чи стикалися Ви з негативним ставленням місцевого населення по 

відношенню до Вас? / After moving, did you encounter a negative attitude of the local 

population towards you? 

1. Так, часто / Yes, often 

2. Так, але це були поодинокі випадки / Yes, but these were isolated cases 

3. Ні / No 

4. Важко відповісти/Відмова / difficult to answer/no answer  

 

V14. Чи втратили Ви роботу після початку війни? / Did you lose your job after the start of 

the war? 

1. Так / Yes. 

2. Так, але вже знайшов нову. / Yes, but I have already found a new one. 

3. Ні, бо не мав роботи до початку війни. / No, because I did not have a job before the start of 

the war. 

4. Ні, але не отримую заробітну плату. / No, but I don't get paid. 

5. Ні. / No. 

6. Важко відповісти. / Difficult to answer. 

 

  



V15. Чи маєте Ви фінансові заощадження? / Do you have financial savings? 

1. Так / yes 

2. Ні / no 

3. Важко відповісти (не зачитувати) / difficult to answer (don’t read out) 

 

V16. Якщо Ви маєте фінансові заощадження, на Вашу думку, як на довго їх може 

вистачити? / If you have financial savings, in your opinion, how long can they last? 

1. Менше ніж на тиждень / for less than a week  

2. Від тижня до місяця / for a week to a month 

3. На декілька місяців / for several months 

4. На півроку чи більше / for half a year or more 

5. Важко відповісти (не зачитувати) / difficult to answer (don’t read out) 

 

V17-26. Наскільки зараз Ви відчуваєте нестачу у наступних товарах чи послугах? (одна 

відповідь по кожному рядку) / To what extent do you currently feel the lack of the following 

goods or services? (one answer for each line)  

for each answer option:  

1 - Критично не вистачає / critically lacking,  

2- Є певні проблеми, але загалом вистачає / There are certain problems, but no general lack,  

3-Вистачає / sufficient supply, 

4- Важко відповісти/Відмова / difficult to answer/no answer 

17. Житло / housing 

18. Їжа / food 

19. Одяг / clothes 

20. Побутова хімія / household cleaners [such as sprays, detergent and washing powder] 

21. Засоби індивідуальної гігієни / personal hygiene products [cosmetics and toiletries] 

22. Медикаменти / pharmaceutical drugs 

23. Медична допомога / medical aid 

24. Допомога з працевлаштування / employment assistance 

25. Адміністративні послуги / services of the state administration 

26. Психологічна підтримка / psychological support 

 

V27. Якщо Ви виїхали разом з домашніми тваринами, чи відчуваєте Ви зараз нестачу 

зоотоварів? / If you left with pets, do you now experience a lack of pet supplies? 

1. Так / yes 

2. Скоріше так / rather yes 

3. Скоріше ні / rather no 

4. Ні / no 

5. Не маю тварин/Виїхав/-ла без тварин / I do not have pets/ left without pets 

6. Важко відповісти (не зачитувати) / difficult to answer (don’t read out) 



V28. Якщо Ви виїхали з неповнолітніми дітьми, чи відчуваєте Ви зараз потребу у 

дитячих садках чи школі? / If you left with minor children, do you now feel the need for 

kindergartens or schooling? [for each answer option: 0 – no, 1 - yes] 

1. Не маю дітей/зараз вони не зі мною. / I have no children/they are not with me now. 

2. Так, у дитячих садках. / Yes, the need for kindergartens. 

3. Так, у школі. / Yes, the need for schools. 

4. Ні, моя дитина навчається дистанційно. / No, my child is learning remotely. 

5. Ні, моя дитина зараз не навчається. / No, my child is not in school now. 

6. Важко відповісти (не зачитувати) / difficult to answer (don’t read out) 

 

V29. Якщо до початку війни Ви проходили постійне медикаментозне чи реабілітаційне 

лікування, чи довелося Вам зараз від нього відмовитися? / If before the start of the war 

you were undergoing constant medical or rehabilitation treatment, did you have to give it up 

now? 

1. Не проходив/-ла таке лікування / Did not undergo such treatment 

2. Так, довелося відмовитися / Yes, I had to give it up. 

3. Ні, маю можливість продовжувати його тут. / No, I have the opportunity to continue it 

here 

4. Відмова / no answer 

 

V30. Чи зверталися Ви по допомогу до місцевих волонтерських організацій після 

переїзду? / Did you ask for help from local volunteer organizations after moving?  

1. Так і вони допомогли мені вирішити мою проблему. / Yes, and they helped me to solve 

my problem  

2. Так, але не отримав/-ла необхідної допомоги. / Yes, but I did not get the necessary help.  

3. Ні, але не виключаю можливості, що у майбутньому звернуся. / No, but I may ask in the 

future.  

4. Ні і не планую звертатися. / No and I do not intend to ask in the future.  

5. Важко відповісти/Відмова (не зачитувати) / difficult to answer/no answer (don’t read out) 

 

V31. Якщо Ви отримуєте пенсію чи інші соціальні виплати, чи змогли Ви їх отримати 

після переїзду? / If you receive a pension or other social benefits, were you able to receive 

them after moving? 

1. Так, отримав/-ла. / Yes, I did. 

2. Ні, бо час нарахування коштів ще не настав. / No, but the payment is not yet due. 

3. Ні, не отримав/-ла, хоча вже мав/-ла. / No, although I should have received them. 

4. Важко відповісти/Відмова (не зачитувати) / difficult to answer/no answer (don’t read out) 

 

  



V32. Після переїзду, чи були Ви залучені до волонтерської допомоги армії/ТрО/іншим 

тимчасово переміщеним особам? (Дайте лише одну відповідь) / After moving, were you 

involved in volunteer assistance to the army / the Territorial Defence / other temporarily 

displaced persons? 

1. Так, допомагав/-ла фізично / yes, I support actively 

2. Так, допомагав/-ла фінансово / yes, I support financially 

3. Так, допомагав/-ла і фізично, і фінансово / Yes, I support actively and financially 

4. Ні, але планую ще долучитися до фізичної допомоги / No, but I plan to support actively 

5. Ні, але планую ще долучитися до фінансової допомоги / No, but I plan to support 

financially 

6. Ні, але планую ще долучитися до фізичної та фінансової допомоги / No, but I plan to 

support actively and financially 

7. Ні, і не планую долучатся / No, I do not plan any support. 

8. Важко відповісти (не зачитувати) / difficult to answer (don’t read out) 

 

V33. Яким інтеграційним напрямом має йти Україна? (Дайте лише одну відповідь) / 

What integration direction should Ukraine take? 

1. Вступ до Європейського Союзу / Joining the European Union 

2. Вступ до Євразійського економічного союзу (з Росією, Білоруссю, Казахстаном) / 

Joining the Eurasian Economic Union (with Russia, Belarus and Kazakhstan) 

3. Не приєднуватися до жодного союзу / Not joining any union. 

4. Важко відповісти / Difficult to answer 

 

V34. Який варіант гарантування безпеки був би, на Вашу думку, найкращий для 

України? (Дайте лише одну відповідь) / In your opinion, which option to guarantee security 

would be the best for Ukraine? 

1. Вступ до НАТО / Joining NATO 

2. Військовий союз з Росією та іншими країнами СНД / Military alliance with Russia and 

other countries of the CIS 

3. Позаблоковий статус України / Non-aligned status of Ukraine 

4. Інше / Other 

5. Важко відповісти / Difficult to answer 

 

V35. Чи вірите Ви у перемогу України у війні проти Російської Федерації? / Do you believe 

in the victory of Ukraine in the war against the Russian Federation? 

1. Так / yes  

2. Скоріше так / rather yes  

3. Скоріше ні / rather no  

4. Ні / no  

5. Важко відповісти  / hard to answer  

 

  



V36. У разі якщо українські війська відіб'ють наступ російських військ, чи повинні ЗСУ 

повернути контроль над окупованими районами Донецької та Луганської областей та 

Кримом? / When Ukrainian troops repulse the offensive of Russian troops, should the 

Ukrainian Army regain control over the occupied parts of Donetsk and Luhansk regions and 

Crimea?  

1. Так / yes 

2. Скоріше так / rather yes 

3. Скоріше ні / rather no 

4. Ні / no 

5. Важко відповісти (не зачитувати) / difficult to answer (don’t read out) 

 

V37. Після перемоги України та деокупації її території, чи підтримуєте Ви повний розрив 

усіх стосунків з Російською Федерацією аж до цілковитої заборони на в'їзд росіян в 

Україну? / After a victory of Ukraine and the de-occupation of its territory, do you support the 

complete severing of all relations with the Russian Federation up to a complete ban on the 

entry of Russians into Ukraine? 

1. Так / yes 

2. Скоріше так / rather yes 

3. Скоріше ні / rather no 

4. Ні / no 

5. Важко відповісти (не зачитувати) / difficult to answer (don’t read out) 

 

V38. Ваша стать / Your gender 

1. Чоловіча / male 

2. Жіноча / female 

3. Інше / other 

4. Відмова / not answered 

 

V39. Ваш вік / Your age (in years) 

1. 18–29 років 

2. 30–39 років 

3. 40–49 років 

4. 50–59 років 

5. 60+ років 

 

  



V40. У якій області Ви наразі перебуваєте? / In which region are you currently living? 

1. Закарпатській / Zakarpattia region 

2. Івано-Франківській / Ivano-Frankivsk region  

3. Львівській / Lviv region 

4. Тернопільській / Ternopil region 

5. Чернівецькій області / Chernivtsi region 

 

V41. З якої області Ви виїхали у зв'язку з нападом Росії? / From which region did you leave 

after the Russian attack? 

1. Вінницька область / Vinnytsia region 

2. Волинська область / Volyn region 

3. Дніпропетровська область / Dnipropetrovsk region 

4. Донецька область / Donetsk region 

5. Житомирська область / Zhytomyr region 

6. Запорізька область / Zaporizhzhia region 

7. Київська область / Kyiv region 

8. Київ / Kyiv city 

9. Кіровоградська область / Kirovohrad region 

10. Луганська область / Luhansk region 

11. Миколаївська область / Mykolaiv region 

12. Одеська область / Odesa region 

13. Полтавська область / Poltava region 

14. Рівненська область / Rivne region 

15. Сумська область / Sumy region 

16. Харківська область / Kharkiv region 

17. Херсонська область / Kherson region 

18. Хмельницька область / Khmelnytskyi region 

19. Черкаська область / Cherkasy region 

20. Чернігівська область / Chernihiv region 

 

V42. Ваша освіта / Your education 

1. Незакінчена середня / unfinished secondary 

2. Загальна середня / secondary 

3. Середня спеціальна / specialised secondary 

4. Вища або незакінчена вища / higher and unfinished higher 

 

  



V43. Як би Ви охарактеризували Ваше поточне матеріальне становище? / How would you 

describe your current financial situation? 

1. Ледве зводимо кінці з кінцями, грошей не вистачає навіть на необхідні продукти / We 

can barely manage to survive, we don't even have enough money for necessary groceries 

2. Вистачає на харчування та на придбання необхідних недорогих речей / We have enough 

for food and the necessary inexpensive items 

3. У цілому на життя вистачає, але на придбання речей тривалого вжитку, таких як меблі, 

холодильник, телевізор, уже не вистачає коштів / Generally we have enough to live on, but 

buying durable consumer goods is already challenging 

4. Живемо забезпечено, але зробити деякі значні покупки ми поки що не в змозі через 

брак коштів (купити квартиру, автомобіль тощо) / We live well, but we are not yet able to 

do certain types of purchases (buy an apartment, a car etc.) 

5. Фінансово ми можемо собі дозволити придбати практично все, що хочемо / We can 

afford to buy almost anything we want 

6. Важко відповісти/Відмова / difficult to answer/no answer 

 

V44. Яку мову Ви вважаєте рідною? / Which language do you consider your native one? 

1. Українську / Ukrainian 

2. Російську / Russian 

3. Іншу / other 

4. Важко відповісти / hard to answer 

 

V45 Номер анкети / Number of questionnaire 

Regiony / Region [not available] 

 

 

 


